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1. ОПШТА УПОЗОРЕЊА
• Прочитајте и помно се придржавајте упозорења наведених у овим упутствима за упортребу.
• Након постављања котла упутите корисника у његов рад и предајте му овај приручник, који пред-

ставља саставни и основни део производа те га треба брижљиво чувати ради будућих потреба.
• Поступке постављања и одржавања уређаја ваља поверити стручном особљу, изводити у 

складу са важећим прописима и следећи упутства произвођача. Забрањује се било каква 
интервенција на запећаченим уређајима за подешавање.

• Непрописно постављање или неправилно одржавање може проузроковати штете особама, 
животињама или стварима. Произвођач отклања било какву одговорност за штету узроковану 
неправилним постављањем или упортребом, као и непридржавањем упутстава.

• Пре вршења било каквог чишћења или одржавања, искључите уређај из електричне мреже 
притиском на прекидач система и/или помоћу одговарајућих уређаја за искључивање.

• У случају квара и/или неправилног рада уређаја, искључите га избјегавајући било какав покушај 
поправљања. Обратите се искључиво квалификованом стручном особљу. Могући поправак, одно-  
сно замену производа сме извршити једино професионално, квалификовано особље и то користећи 
искључиво оригиналне резервне делове. Непоштовање  горе наведеног сигурност уређаја.

• Овај се уређај сме користити једино у свху за коју је изричито предвиђен. Свака друга употреба 
сматра се погрешном и стога опасном.

• Немојте остављати делове амбалаже на дохват руке деци, јер представљају могући извор 
опасности.

• Слике у овом приручнику дају поједностављени приказ производа. На приказу могу постојати 
мале, безначајне разлике у односу на достављени производ.

2. УПУТСТВА ЗА УПОТРЕБУ
2.1 Уводне напомене
SFL је нови котао од ливаног гвожђа за грејање на чврста горива (угаљ и дрва) или пелете 
(комплет у додатној опреми). Тело котла састоји се од делова састављених назувицама, 
а профил делова је наручите изведбе која даје оптималну распоређеност ребара и тако омогу-
ује велику топлотну учинковитост и искористивост, а тиме и велику уштеду електричне 
енергије. Ложиште је замишљено тако да у њега стану велики комади дрва; а пуни се кроз 
велика горња врата. Ложиште је потпуно мокро, што осигурава дуготрајност и велику 
искористивост.

2.2 Командна плоча

слика 1 - Плоча
5
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Термометар
Термостатски регулатор проветравања

2.3 Укључивање и искључивање 
Гориво
У котао треба стављати угаљ или нормално, нетретирано дрво. Можете такође користити 
пресована горива и брикете, али само ако су у целости од дрва. Помоћу одговарајућег 
комплета за прилагођавање у додатној опреми, на котао се може прикључити горионик на 
пелет. Ослањајте се на упутства о раду горионика за паљење, гашење и одржавање.

B
Ложељем отпада, пластике или течности могу настати отровни гасови  који могу 
узроковати тровање, смрт или експлозију.

• Користите искључиво наведена горива.
• Ако постоји опасност од експлозије, пожара, гасова сагоревања или испаравања, 

немојте више употребљавати котао.
• Котао смеу користити искључиво одрасле особе упознате с упутствима и радом котла.
• Корисник обично сме укључивати котао, подешавати температуру, искључивати котао 

и чистити га.
• Немојте допустити деци приближавање котлу без надзора док ради..
• Немојте палити течности нити их додавати ради већих радних учинка котла.
•  Чистите површину котла искључиво незапаљивим средствима.
• Немојте одлагати запаљиве предмете на котао нити у његову близину.
• Немојте складиштити запаљив материјал у простор где је постављен котао (нпр. 

дрва, папир, нафту, лож уље).

Дрво је врло разноврсно гориво по врсти, степену влаге, облику и величини. На топлотни 
учинак котла утиче врста коришћеног дрвета и његов степен влаге,  осим начину пуњења 
и величини комада дрва. Дрва одличног квалитета добијају се од храста, јасена, букве, 
јавора и воћака осим трешње, доброг квалитета од кестена и брезе, довољног квалитета 
од липе, тополе и врбе. Смоласта дрва уопштено су осредња горива. Топлотна снага 
смањује се повећањем влаге дрва. Употреба влажних горива узрокује губитак учинка. 
Користите цепано дрво сушено на ваздуху и у природном облику (складиштено 2 године с 
максималним степеном влаге од 20%).

Паљење котла (рад на дрва или угаљ)

• Отворите доња врата и извадите евентуални пепео из ложишта. Поновно затворите 
доња врата.

• Ставите ручицу за регулацију температуре 6 на жељену температурну вредност.
• Отворите горња врата. Ставите на решетку горионика мало папира и ситног, сувог дрва.
• Запалите гориво и додајте неколико мало већих комада дрва.
• Затворите врата и сачекајте да се створи први слој жара.
• Полако отворите горња врата.
• Равномерно распоредите жар на лим горионика помоћу жарача.
• Када је на главном лиму настао слој жара, можете ставити комаде дрва или угња 

мање и средње величине.

B
- Предуги комади не падају правилно, чиме се стварају празнине у спремишту за 
дрва и настају подручја неизгореног дрва.

- Прекратки комади стварају неравномерне пролазе ваздуха, чиме се смањују 
снага и учинак.

- Полако отворите горња врата како бисте спречили удари топлоте и дим.

- За време рада никада не смете отварати доња врата.

- Приликом пуњења котла, немојте дуго држати отворена врата.

- У случају смањења радног учинка котла, може доћи до стварања дестилованих 
гасова на ниској температури који, ако се удишу, могу проузрочити тровање 
димом.

- Ако видите густи дим, немојте удисати.

- Пазите да је просторија у којој постављате котао добро проветрена.

- Прописно очистите котао и одводе за испуст дима.

Искључивање котла
Котао искључите након што је гориво у потпуности изгорело. 

Краткотрајно искључивање
Код краткотрајног искључивања након што је изгорело целокупно гориво и када се котао 
охладио:

• Очистите површине на које се ослањају врата за пуњење и простор за пуњење
• Уклоните пепео и очистите ложиште.
• Затворите врата на простору за пепео и врата за пуњење.

Дуготрајно искључивање

За стављање котла ван рада дуже време (нпр. на крају зиме), очистите помно котао како 
бисте избегли корозију.

B
У случају дужег некориштења током зимског доба, како бисте избегли оштећења 
која могу проузроковати ниске температуре, испразните сву воду из котла, или 
ставите у систем одговарајуће средство против смрзавања, у складу с пропи 
саним у сез 3.3

2.4 Регулисања
Упозорења
Ради спречавања стварања кондензата у ложишту, препоручује се постављање ручице за 
регулацију на 60°С; најбоље би било поставити је на 80°С и подесити температуру воде 
грејања помоћу вентила за мешање.

Ово су једине потребне ручне радње:

-       повремено чишћење пећи кроз предњу решетку и уклањање остатка пепела тако 
што отворите доња враташца.

-       повремено стављање дрва у пећ кроз одговарајуüа горња враташца.

Регулисање притиска у систему
Повремено је потребно провјеравати је ли систем пун воде. Те се провере обављају на 
хладно, тако да проверите експанзионе посуде које, ако су отворене врсте, морају имати 
воду на почетном нивоу, ако су затворене врсте, морају имати истипритисак као и код 
сервисног пуњења.

� �
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3. ПОСТАВЉАЊЕ
3.1 Општа упутства
ПОСТАВЉАЊЕ КОТЛА ТРЕБА ПОВЕРИТИ ИСКЉУЧИВО КВАЛИФИКОВАНОМ 
СТРУЧНОМ ОСОБЉУ, ПОШТУЈУЋИ СВА УПУТСТВА НАВЕДЕНА У ОВОМ ТЕХ-
НИЧКОМ ПРИРУЧНИКУ, СВЕ ВАЖЕЋЕ ЗАКОНСКЕ ОДРЕДБЕ, ДРЖАВНЕ И 
ЛОКАЛНЕ НОРМЕ, КАО И ОПШТА ТЕХНИЧКА ПРАВИЛА.
3.2 Место постављања
Котао се поставља у прикладној просторији с отворима за проветравање према споља у 
складу с важећим законским одредбама. Ако у истој просторији постоји више горионика 
или усисних уређаја који раде истовремено, отвори за проветравање морају бити 
довољно велики за истовремено функционисање свих уређаја. На месту за постављање 
горионика не сме бити запаљивих предмета или материјала, корозивних гасова, 
прашкастих или испарљивих супстанци, које би могао усисати вентилатор. Просторија 
мора бити сува и не сме бити изложена киши, снегу или леду.

A Око уређаја мора бити предвиђен простор за демонтирање оплате и за нормалне
радње одржавања. Проверите нарочито да у предњем делу остане довољно 
простора да се може пунити горивом.

Постављање извршите на сљедећи начин:

1. Извадите котао из амбалаже.
2. Монтирајте термостатски регулатор "Х"фиг. 2.
3. Спојите полазни вод и повратни вод котла са системом за грејање.
4. Помоћу вијка за подешавање, који се налази на враташцима за довод ваздуха,  поде-

сите враташца тако да и кад су затворена увек остане пролаз ваздуха од највише 
цирка 1-2 мм. Док је котао хладан, поставите регулацијони термостат на 60°. Закачите 
ланчић “Ц“ на одговарајући држач “Д“ за враташца за довод ваздуха, а подесите 
дужину тако да пролаз ваздуха "Л" (фиг. 2) буде отприлике 15 мм за "угаљ ИИИ" и 2 
мм за "дрва".

слика 2 - Постављање
3.3 Водоводни прикључци
Потребно је унапред утврдити термички потенцијал уређаја, тако да се израчуна која је 
топлота потребна згради по важећим прописима. Систем мора имати све саставне делове 
за исправан и правилан рад. Поготово мора бити опремљен свим сигурносним и 
заштитним елементима које предвиђају важећи прописи. Морају бити постављени на 
полазни вод круга топле воде на удаљености не већој од 0,5 метара, без уградње 
запорних вентила. Уређај се испоручује без експанзионе посуде; због тога спајање треба 
извршити инсталатер.
На захтев, доступан је сигурносни вентил прикладан за овај уређај.

B
Одвод сигурносног вентила мора бити спојен на сабирни левак или цев, како би 
се спречило проливање воде на под у случају надпритиска у кругу грејања. У 
противном случају, ако интервенише испусни вентил и поплави просторију, 
произвођач котла неће се моћи сматрати одговорним.

Немојте користити цеви хидрауличног система као уземљење електричних уређаја. .
Пре постављања, добро оперите све цеви система како би отклонили евентуалне остатке 
или нечистоће које би могле ометати правилан рад уређаја.

Извршите спојеве на одговарајуће прикључке као што је приказано на цртежу цап. 5 и на
основу симбола који се налазе на уређају.

Особине воде у систему
Ако је степен тврдоће воде изнад 25° Фр (1°Ф = 10ппм СаСО3), прописује се употреба 
воде која је третирана на одговарајући начин, како би се спречио настанак могућих 
инкрустација у котлу. Третман не би смео смањити тврдоћу на вредности испод 15°Ф 
(према италијанском пропису ДПР 236/88 за воду која је намењена људима). Неопходан је 
третман коришћене воде ако су системи врло разгранати или ако су честе имисије 
додаване воде у систем.

Систем заштите од смрзавања, течности против смрзавања, адитиви и инхибитори
Ако је то потребно, дозвољена је употреба течности против смрзавања, адитива и 
инхибитора, али само и искључиво ако произвођач споменутих течности или адитива 
јемчи да су његови производи прикладни за употребу и не оштећују измјењивач котла или 
друге саставне делове и/или материјале котла и система. Забрањена је употреба 
течности против смрзавања, адитива и инхибитора опћенито који нису изричито 
прикладни за употребу у термичким системима и компатибилни с материјалима котла и 
система.
Спајање на сигурносну цевну змију
Уз котао можете набавити и спољни сигурносни измјењивач топлоте (у додатној опреми) 
као круг хлађења.

У земљама где се примјењује норма ЕН 303-5, котао мора бити опремљен системом који 
омогућује сигурни излаз прекомерне топлоте без додатне енергије. Тиме највиша 
температура воде неће прекорачити 100 °С (заштита од прегревања).

Минимални притисак довода расхладне воде мора бити 2,0 бара. Потребно је 
осигурати количину протока од барем 10 л/м.

• Уклоните прирубницу “А” која се налази у задњем делу котла.
• Монтирајте цевну змију “Н” тако да је причврстите помоћу 4 завртња.
• Монтирајте сигурносни вентил "П" на излаз цевне змије "Н" поштујући смер који по-

казује стрелица. Уметните сонду "Q" вентила у одговарајући омотач "Г". Спојите улаз
воде директно на сигурносне цевне змије. Спојите излаз на вентил.

слика 3 - Спајање сигурносног измјењивача топлоте

3.4 Прилагођавање за употребу с гориоником на пелет
Доступан је комплет у додатној опреми за употребу с гориоником на пелет.

Упутства за постављање потражите у амбалажи комплета.

Упутство за монтажу горионика на пелет СУН П7 на котао СФЛ
Уметните температурну сонду “Ц” у одговарајући отвор пазећи да кабал “Е” прође кроз
отвор на поклопцу котла.

слика 4
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Извадите осовине “Д” и скините доња врата “Х” (фиг. 5)

слика 5

Монтирајте нова доња врата “Х” и уметните кукице “Д” (фиг. 6).
Скините решетку “Б”.

слика 6

Причврстите кљун “Л” завртњима “М” и горионик навртком “Н”. Спојите кабал “Е” на 
спојнице 11 и 12, а кабал “Т” на сензор “В”. Причврстите кућиште “П” на тело горионика 
помоћу завртњева “Р” и елемент “С” на горионик.

slika 7
Уметните моторизовану цев напајања “Y” у спремник за сакупљање пелета “X” и  извршите 
спајање пужа на горионик тако да се савитљива цев “W” не деформира нити набире. 
Потребно је поштовати квоту наведену у фиг. 9.

Подесите горионик како је описано у његовим упутствима за употребу, а посебно пазите 
да поставите параметар у02 на средњој јединици горионика као што је наведено у 
таблици.

slika 8
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Модел 3 4
Називни топлински капацитет kW 24.9 33.4
Називна топлотна снага kW 22 30
Параметар u02 2 5
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slika 9

3.5 Прилагођавање с двоструким вратима
Скините решетку “Б” коју ћете користити сваки пут када котао ради на дрва или угаљ.

slika 10 - 
Скините завртањ “Ц” и причврстите лим “Д” помоћу завртња “Е” испоручених у комплету.

слика 11 - 

Причврстите навојне шипке “Ф” поштујући димензије наведене у фиг. 12.

слика 12- 
Закачите  врата “Г” тако да убаците осовине “Х”. Стегните врата тако  што ручно завијете 
коло “П” и уметнете подлошку “Р”.

слика 13 - 
3.6 Прикључак на димоводни канал
Уређај мора бити спојен на димоводни канал који је пројектован и произведен у складу са 
важећим прописима. Цев која повезује котао и димоводни канал мора бити одговарајућа, 
односно отпорна на високе температуре и отпорна на корозију. Саветујемо вам да пазите 
на непропусност спојних наставака и да у потпуности термички изолујете димоводне цеви 
од котла до димњака, како би се онемогућила појава кондензације.
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4. СЕРВИСИРАЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ
Све поступке регулисања, пуштања у рад и поступке повремене провере који су описани у 
даљњем тексту мора извршавати искључиво кваликовано стручно особље (које има 
профе- сионалне техничке услове предвиђене важећом нормативом).

FERROLI се одриче сваке одговорности за штете проузрочене особама и/или стварима, а 
које су условљена неправилним руковањем уређајем од стране неквалификованих и 
неовлашћених особа.

4.1 Регулисања

Регулисање секундарног ваздуха
Приликом пуштања у рад потребно је проверити баждарење уређаја за регулисање 
секундарног ваздуха.

Регулишите завртањ за подешавање враташца за довод ваздуха тако да с притвореним 
враташци- ма пролаз ваздуха буде отприлике 1 - 2 мм максимум. Док је котао хладан, 
ставите термостат за регулацију на 60°. Прикачите ланац за одговарајуће око на 
враташцима за довод воде, подешавајући дужину тако да пролаз ваздуха "Л" (фиг. 2) буде 
отприлике 15 мм за "кокс III" и 2 мм за "дрва".

4,2 Пуштање у рад

B
Провере које је потребно извршити приликом првог паљења и након сваког 
поступка одржавања који захтева искључивање из система или интервенцију на 
сигурносним уређајима или деловима котла.

Пре паљења котла
• Отворите евентуалне запорне вентиле између котла и система.
• Проверите исправност сервисног пуњења експанзионе посуде.
• Напуните хидраулички систем и осигурајте потпуно пражњење ваздуха из котла и система.
• Проверите има ли истицања воде у систему, на спојевима или у котлу.
• Проверите да ли је електрична инсталација исправно спојена и уземљење функционално
• Проверите налазе ли се у непосредној близини котла запаљиве течности или материјали

Провере током рада
• Укључите уређај онако како је описано у сез. 2.3.
• Проверите непропусност инсталација воде.
• Проверите ефикасност димњака и цеви ваздуха-димних гасова током рада котла.
• Проверите кружи ли исправно између котла и система.
• Проверите непропусност врата за пуњење дрва и ложишта.
• Проверите сагоревање и исправно баждарење уређаја за регулисање секундарног ваздуха.

4,3 Одржавање
Упозорења

B
 - Пре сваког одржавања неопходно је прекинути напајање котлу и сачекати да 
буде на температури околине.

- Никада немојте испуштати воду из система, па ни делимично, ако то није 
крајње неопходно.

- Немојте чистити котао и/или његове делове лако запаљивим супстанцама 
(нпр. бензином, алкохолом, итд.).

- Немојте остављати спремнике са запаљивим стварима у просторији где је 
постављен котао.

- Немојте чистити топлотну централу док котао ради.

- За чишћење користите четке и усисиваче; ако користите крпе осигурајте се да 
не остану унутар котла.

- Ако је пепео још топао ставите заштитне рукавице.

- Ставите пепео у незапаљиву посуда са поклопцем.

На крају сваког раздобља рада, или повремено, очистите помно котао и, ако је потребно, 
такође и димњак. За чишћење котла довољно је отворити оба врата од ливеног гвожђа, 
извадити решетке на које се ставља угаљ и затим, савитљивом металном четком, 
очистити помно ложиште и димне пролазе. Уклоните затим евентуалну чађ која се наку-
пила у кутији за пепео.Проверите и да су цеви за одвод производа сагоревања и димњак 
чист и  потпуно непропусни.

Повремене провере

Како би одржали с временом исправан рад уређаја, потребно је да квалифковано стручно 
особље изврши годишњи преглед са следећим проверама:

• Контролисати и, ако је потребно, очистити котао и димне пролазе као што је наведено 
у претходној ставки.

• Проверите стање лима горионика.
• Проверите непропусност врата за пуњење и простора за пепео; ако је потребно, 

замените браву.
• Управљачки и сигурносни уређаји морају исправно радити.
• Круг избацивања димних гасова мора бити савршено ефикасан.
• Цеви и завршетак за димне гасове морају бити без препрека и не смеју пуштати.
• Притисак воде при хладном систему треба бити од отприлике 1 бар; уколико није тако 

вратите га на ту вредност.
• Циркулациона пумппа не сме бити блокирана.
• Експанзијона посуда треба бити пуна.
• Евентуални горионик на пелет (с комплетом у додатној опреми) требате проверити у

 складу с упутствима испорученим уз горионик.

5. ТЕХНИЧКЕ ОСОБИНЕ И ПОДАЦИ

слика 14 - Димензије и прикључци

a1 
a2 
a3 
a4

Полазни вод
Поврат из система
Вентил за пражњење система 
Димњак

a5 - a6    Прикључци сигурносних цевних змија
a7 Прикључак омотача сигурносних цевних змија

Модел L
SFL 3 510

SFL 4 620

SFL 5 730

SFL 6 840

SFL 7 950
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5.1 Таблица техничких података
У десном ступцу наведена је кратица која је коришћена на таблици са техничким подацима.

5,2 Дијаграми

Пад притиска

Податак Јединица SFL 3 SFL 4 SFL 5 SFL 6 SFL 7
Топлотна  снага дрва kW 19 27 36 43 50 (P)
Топлотна  снага угља kW 22,5 32,5 42,5 52,5 62,5 (P)
Топлотна  снага пелета kW 22 30 - - - (P)
Радни притисак - маx. bar. 4 4 4 4 4
Садржај воде l 26 30 34 38 42

Садржај ложишта dm3 48 68 88 108 128

mm 384x210 384x210 384x210 384x210 384x210Димензије отвора за пуњење  
Распон регулисања температ. °C 30-90 30-90 30-90 30-90 30-90
Постављање препоручене 
температуре с чврстим 
горивом

°C >60 >60 >60 >60 >60

Најмања температура 
поврата котла °C 50 50 50 50 50

Услови довода воде за 
хлађење сигурносних цевних 
змија

2,0 2,0 2,0 2,0
10 10 10 10

Минимални притисак - бара     2,0 
Минимални проток - л/мин          10 
Максимална температура - °C    25 25 25 25 25

Трајање једног пуњења 
дрвима h   2,5   2,5   2,5   2,5   2,5

Трајање једног пуњења 
угљем h   4,5   4,5   4,5   4,5   4,5

Минимално проветравање
dimwaka mbar 0,12 0,14 0,16 0,18 0,20

3 3 3 3 3Класа делотворности ЕН 303-5 3  
Тежина на празно kg 193 241 289 337 385
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FERROLI S.p.A.
Via Ritonda 78/a

37047 San Bonifacio - Verona - ITALY
www.ferroli.it

Изјава о усклађености
Произвођач: FERROLI S.p.A.
Адреса: Via Ritonda 78/a - 37047 San Bonifacio VR, Italija
изјављује да је овај уређај у складу са следећим еВропским уредбама:

• Уредба о Ниском напону 73/23 (измењена уредбом 93/68)
• Уредба о Електромагнетској Компатибилности 89/336 (измењена уредбом 93/68)
• Уредба о Притисној опреми - ПЕД 97/23 (само за рад на дрва)
• Уредба о Искориштењу 92/42 (само за рад на лож уље)
• Уредба о Машинама 2006/42 (само за рад на лож уље и пелет)

Председник и законски представник 
Cav. del Lavoro

Dante Ferroli
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